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CHAPTER L.4

CHAPITRE L.4

Land Registration Reform Act

Loi portant réforme de
l'enregistrement immobilier
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1. In this Part,
"charge" means a charge on land given for
the purpose of securing the payment of a
debt or the performance of an obligation,
and includes a charge under the Land
Tilles Act and a mortgage, but does not
include a rent charge; ("charge")
"charge book" means the book maintained
under subsection 8 (5); ("registre des
charges")
"chargee" means a persan in whose favour a
charge is given; ("titulaire d'une charge",
"titulaire")
"chargor" means a persan who gives a
charge; ("constituant d'une charge",
"constituant")
"Director" means the Director of Land Registration appointed under subsection 6 ( l)
of the Registry Act; ("directeur")
"discharge" means a discharge of a charge
and includes a cessation of charge under
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PARTIE 1
DOCUMENTS
1 Les définitions qui suivent s'appliquent à
la présente partie.
«bien-fonds» Bien-fonds, y compris les tènements, les héritages et les dépendances,
ainsi que les domaines et les droits qui s'y
rattachent. («land»)
«cédant» Personne qui fait une cession.
(«transferor>>)
«cession» Acte translatif de propriété d'un
bien-fonds en franche tenure ou en tenure
à bail. S'entend en outre d'un acte scellé et
d'une cession au sens de la Loi sur /'enregistrement des droits immobiliers, mais non
d'un bail ni d'une charge. («transfer»)
«cessionnaire» Personne au profit de laquelle
une cession est faite. («transferee»)
«Charge» Charge qui grève un bien-fonds
pour garantir le paiement d'une dette ou
l'exécution d'une obligation. S'entend
d'une charge au sens de la Loi sur l'enregistrement des droits immobiliers et d'une
hypothèque, mais non d'une charge portant sur le loyer. («Charge»)

Définitions
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the Land Tilles Act and a certificate of discharge of mortgage under the Registry Act;
(" mainlevée")

«constituant d'une charge» ou «Constituant»
Personne qui constitue une charge.
(«chargor»)

" document" includes an instrument as
defined in section 1 of the Registry Act;
("document")

«directeur» Le directeur de l'enregistrement
des immeubles nommé en vertu du paragraphe 6 (1) de la Loi sur l'enregistrement
des actes. ( «Director»)

"land" means land, tenements, hereditaments and appurtenances and any estate or
interest therein; ("bien-fonds")
" land registrar" means a land registrar
appointed under the Land Tilles Act or the
Registry Act; ("registrateur" )
" prescribed" means prescribed by the regulations; ("prescrit")
" regulations" means the regulations made
under this Part; ("règlements")
" successor" means an heir, executor or
administrator; ("successeur")
" transfer" means a conveyance of freehold
or leasehold land and includes a deed and
a transfer under the Land Titles Act, but
does not include a lease or a charge; (" cession")
" transferee" means a person in whose favour
a transfer is given; ("cessionnaire")
" transferor" means a person who gives a
transfer. ("cédant") 1984, c. 32, s. 1.

«document» S'entend en outre d'un acte au
sens de l'article 1 de la Loi sur l'enregistrement des actes. («document»)
«mainlevée» Mainlevée d'une charge. S'entend en outre de la mainlevée d'une charge
au sens de la Loi sur l'enregistrement des
droits immobiliers et du certificat de mainlevée d'une hypothèque au sens de la Loi
sur l'enregistrement des actes. («discharge»)
«prescrit » Prescrit par les règlements.
( «prescribed»)
«registrateur» Registrateur nommé en vertu
de la Loi sur l'enregistrement des droits
immobiliers ou de la Loi sur l'enregistrement des actes. («land registrar»)
«registre des charges» Le registre tenu en
vertu du paragraphe 8 (5). («charge
book»)
«règlements» Les règlements pris en application de la présente partie. («regulations»)
«successeur» Héritier, exécuteur testamentaire ou administrateur successoral.
(«Successor»)
«titulaire d ' une charge» ou «titulaire» Personne au profit de laquelle une charge est
constituée . («chargee») 1984, chap. 32 ,
art. 1.

Application
of Part

Fonn of
documents

Transitional

2. This Part applies to documents affect-

2 La présente partie s'applique aux docu-

ing or relating to land in the parts of Ontario
that are designated by regulation. 1984,
C. 32, S. 2.

ments qui ont une incidence sur les biensfonds situés dans les régions de l'Ontario
désignées par règlement ou qui se rapportent
à ces biens-fonds. 1984, chap. 32, art. 2.

3.-{l) A document shall not be registered under the Land Titles Act or the
Registry Act, or deposited under Part II of
the Registry Act, unless,

3 (1) Un document n'est pas enregistré
en vertu de la Loi sur l'enregistrement des
droits immobiliers ou de la Loi sur l' enregistrement des actes , ni déposé en vertu de la
partie II de la Loi sur l'enregistrement des
actes, à moins que l'une ou l'autre des exigences suivantes ne soient respectées :

(a) its form and manner of completion
and execution comply with this Part
and the regulations; or

a) il est rédigé et souscrit conformément
à la présente partie et aux règlements;

(b) it is attached to a document whose
form and manner of completion and
execution comply with this Part and
the regu!ations.

b) il est joint à un document qui est
rédigé et souscrit conformément à la
présente partie et aux règlements.

(2) Despite subsection (1), a document
that is executed before the day the land it
affects or to which it relates is designated
under clause 14 (a) may be registered under
the Registry Act or the Land Tilles Act, or

(2) Malgré le paragraphe (1) , le document
qui est souscrit avant que le bien-fonds sur
lequel il a une incidence ou auquel il se rapporte soit désigné en vertu de l'alinéa 14 a)
peut être enregistré en vertu de la Loi sur

Champ d'application de
la partie

Formalités
relatives aux
documents

Disposition
transitoire

RÉFORME DE L'ENREGISTREMENT IMMOBILIER

deposited Ùnder Part II of the Registry Act,
as if this Act had not been passed.
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l'enregistrement des droits immobiliers ou de
la Loi sur /'enregistrement des actes, ou
déposé en vertu de la partie II de la Loi sur
/'enregistrement des actes, comme si la présente loi n'avait pas été adoptée.

Saving

(3) Failure to comply with subsection (1)
does not, in itself, invalidate a document that
has been registered under the Land Titles
Act or the Registry Act, or deposited under
Part II of the Registry Act, after the corning
into force of this section.

(3) Le seul fait de ne pas observer le paragraphe (1) n'invalide pas le document enregistré en vertu de la Loi sur l'enregistrement
des droits immobiliers ou de la Loi sur /' enregistrement des actes, ou déposé en vertu de la
partie II de la Loi sur /'enregistrement des
actes, après l'entrée en vigueur du présent
article.

Exception

Director may
authorizc
registrai ion
or deposit

(4) The Director may authorize the registration under the Land Tilles Act or the
Registry Act, or the deposit under Part II of
the Registry Act, of a document whose form
or manner of execution does not comply with
this Part and the regulations. 1984, c. 32,

(4) Le directeur peut autoriser l'enregistrement en vertu de la Loi sur l'enregistrement des droits immobiliers ou de la Loi sur
l'enregistrement des actes, ou le dépôt en
vertu de la partie II de la Loi sur /'enregistrement des actes, d'un document qui n'est pas
rédigé ou souscrit conformément à la présente partie ou aux règlements. 1984, chap.
32, par. 3 (1) à (4).

Enregistrement o u
dépôt autorisés par le
directeur

(5) Lorsqu'un document n'est pas rédigé
ou souscrit conformément à la présente partie ou aux règlements, la Cour de l'Ontario
(Division générale) peut, sur demande présentée par voie de requête après avis au
directeur, ordonner l'enregistrement du
document en vertu de la Loi sur l'enregistrement des droits immobiliers ou de la Loi sur
l'enregistrement des actes, ou son dépôt en
vertu de la partie II de la Loi sur /'enregistrement des actes. 1984, chap. 32, par. 3 (5),

Enregistre·
ment ou
dépôt autori·
sés par le tri·
bunal

S.

Court may
order
registrai ion
or deposit

3 (I-4).

(5) Where the form or manner of execution of a document does not comply with this
Part or the regulations, the Ontario Court
(General Division) may, on an application
made on notice to the Director, order that
the document be registered under the Land
Titles Act or the Registry Act, or deposited
under Part II of the Registry Act. 1984, c. 32,
s. 3 (5), revised.

révisé.
Appeal

(6) An order or refusai to make an order
under subsection (5) may be appealed to the
Divisional Court by the applicant or by the
Director. 1984, c. 32, s. 3 (6).

(6) Le directeur ou le requérant peut
interjeter appel à la Cour divisionnaire de
l'ordonnance ou du rejet de la demande d'ordonnance rendus en vertu du paragraphe (5).
1984, chap. 32, par. 3 (6).

Appel

Incorporation
of schedules

4.-( 1) A document attached as a schedule to a document whose form is prescribed
shall be deemed to be part of the document
whose form is prescribed.

4 (1) Le document annexé à un document rédigé selon une formule prescrite est
réputé faire partie de celui-ci.

Incorporation
des annexes

Prcscribcd
form
governs

(2) Where there is a conflict between the
contents of a document whose form is prescribed and the contents of a document
attached to it as a schedule, the document
whose form is prescribed prevails. 1984,
C. 32, S. 4.

(2) En cas d'incompatibilité entre la
teneur d'un document rédigé selon une formule prescrite et celle d'un document qui lui
est annexé, le premier document l'emporte.
1984, chap. 32, art. 4.

Primauté du
document
rédigé selon
la formule

Transfer:
implied
covenants

5.-(1) A transfer in the prescribed form

5 (1) La cession rédigée selon la formule

shall be deemed to include the following covenants and release by the transferor, for the
transferor and the transferor's successors, to
and with the transferee and persans deriving
title under the transferee:

prescrite est réputée comprendre les engagements et la renonciation qui suivent par le
cédant et ses successeurs, au profit du cessionnaire et de ses ayants droit :

Cession:
engagements
implicites

1. In a transfer of freehold or leasehold
land by the beneficial owner for valuable consideration, unless the transfer
is expressed to be a quitclaim:

1. Dans le cas d'une cession à titre onéreux par le propriétaire à titre bénéficiaire d'un bien-fonds en franche
tenure ou en tenure à bail, sauf si la
cession
est expressément
une
renonciation :

Usual
covenants
and rclease

Engagements
usuels et
renonciation
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i. That the transferor has the right
to convey the land to the transferee.

Covenant re
leasehold

Co venants
and release
by trustee,
etc.

1.

Le cédant a le droit de céder le
bien-fonds.

ii. That the transferee shall have
quiet enjoyment of the land.

ii. Le cessionnaire aura la jouissance
paisible du bien-fonds.

iii. That the transferor or the transferor's successors and assigns will
execute such further assurances
of the land and do such other
acts, at the transferee's expense,
as may be reasonably required.

iii. Le cédant, ses successeurs ou
ayants droit, accompliront ce qui
est nécessaire, y compris la souscription d'actes, pour parfaire le
titre du bien-fonds, dans la
mesure où la demande est raisonnable et où le coût en est supporté par le cessionnaire.

iv. That the transferor has not done,
omitted or permitted anything
whereby the land is or may be
encumbered, except as the
records of the land registry office
disclose.

iv. Le cédant n'a rien fait, omis ni
toléré qui aurait eu pour effet de
grever le bien-fonds, sous réserve
de ce qui figure aux dossiers du
bureau d'enregistrement immobilier.

v. That the transferor releases to
the transferee ail the transferor's
existing daims on the land,
except as the transfer provides
and the records of the land registry office disclose.

v. Le cédant renonce, au profit du
cessionnaire, à toutes ses réclamations existantes sur le bienfonds, sous réserve des stipulations de la cession et de ce qui
figure aux dossiers du bureau
d'enregistrement immobilier.

2. In a transfer of leasehold land by the
beneficial owner for valuable consideration:

2. Dans le cas d'une cession à titre onéreux par le propriétaire à titre bénéficiaire d'un bien-fonds en tenure à
bail:

That, despite anything done,
omitted or permitted by the
transferor, the lease or grant creating the term or estate for which
the land is transferred is, at the
time the transfer is given, a valid
lease or grant of the property
conveyed, in full force, unforfeited and unsurrendered, and
that there is no subsisting default
in the payment of the rents
reserved by or in the performance of the covenants, conditions and agreements contained
in the lease or grant at the time
the transfer is given.

Malgré ce que le cédant a pu
faire , omettre ou tolérer, au
moment de la cession le bail ou
la cession qui crée la tenure à
bail du bien-fonds cédé est
valide, pleinement en vigueur, et
n'a
fait
l'objet
d'aucune
déchéance ou renonciation. Les
loyers stipulés au bail ou à la cession ont été acquittés et les engagements et conditions qui y figurent ont été respectés, au
moment de la cession.

3. In a transfer of freehold or leasehold
land by a transferor who transfers as
trustee or chargee, as persona! representative of a deceased person, as
committee of a mentally incompetent
person, or under a court order:

3. Dans le cas d'une cession d'un bienfonds en franche tenure ou en tenure à
bail, consentie par un fiduciaire, un
titulaire d'une charge, un administrateur successoral ou un exécuteur testamentaire d'un défunt, un curateur aux
biens d'un incapable mental, ou en
vertu d'une ordonnance judiciaire :

i. That the transferor has not do ne,
omitted or permitted anything
whereby the land is or may be
encumbered or whereby the
transferor is hindered from giving
the transfer.

i. Le cédant n'a rien fait, omis ni
toléré qui aurait eu pour effet de
grever le bien-fonds ou de porter
atteinte au pouvoir du cédant de
le céder.

Engagement
relatif au
bien-fonds en
tenure à bail

Engagements
et renonciation faits par
un fiduciaire
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ii. That the transferor or the transferor's successors and assigns will
execute such further assurances
of the land and do such other
acts, at the transferee's expense,
as may be reasonably required.

ii. Le cédant , ses successeurs ou
ayants droit, accompliront ce qui
est nécessaire, y compris la souscription d'actes, pour parfaire le
titre du bien-fonds, dans la
mesure où la demande est raisonnable et où le coût en est supporté par le. cessionnaire.

m. That the transferor releases to
the transferee ail the transferor's
existing claims on the land,
except as the transfer provides
and the records of the land registry office disclose.

iii. Le cédant renonce, au profit du
cessionnaire, à toutes ses réclamations existantes sur le bienfonds, sous réserve des stipulations de la cession et de ce qui
figure aux dossiers du bureau
d'enregistrement immobilier.

4. In a transfer of freehold or leasehold
land by way of settlement by a transferor who transfers as settlor:

4. Dans le cas d'une cession d'un bienfonds en franche tenure ou en tenure à
bail consentie par le cédant à titre de
disposant en vertu d'une fiducie :

That the transferor and the transferor's successors and assigns will
execute such further assurances
of the land and do such other
acts, at the expense of any person deriving title under the transfer, as may be reasonably
required.

Le cédant, ses successeurs ou
ayants droit, accompliront tout ce
qui est nécessaire, y compris la
souscription d'actes, pour parfaire le titre du bien-fonds, dans
la mesure où la demande est raisonnable et où le coût en est supporté par le cessionnaire et ses
ayants droit.

(2) Where a transfer to which subsection
(1) applies is given by or to more than one
person, the covenants deemed to be included
by that subsection are made,

(2) Lorsqu'une cession à laquelle s'applique le paragraphe (1) est consentie par plusieurs cédants ou à plusieurs cessionnaires,
les engagements qui sont réputés y figurer en
vertu de ce paragraphe sont pris :

(a) by each transferor to the extent of the
interest or share transferred by the
transferor; and

a) par chaque cédant pour le droit ou la
part qu'il cède;

(b) with the transferees jointly, if the
transfer is made to them jointly, or
with each transferee, if the transfer is
made to them as tenants in common.

b) envers les cessionnaires ensemble, si la
cession leur est faite en tenance conjointe, ou individuellement, si la cession leur est faite en tenance commune.

Covenant by
bcncficial
owner
directing
transfer

(3) Where a transfer to which subsection
(1) applies is given at the direction of the
beneficial owner, the transfer shall be
deemed to include the appropriate covenants
set out in subsection (1) on the part of the
beneficial owner as if the beneficial owner
were the transferor.

(3) Lorsque le propriétaire à titre bénéficiaire ordonne une cession à laquelle s'applique le paragraphe (1), celle-ci est réputée
comprendre les engagements pertinents du
propriétaire à titre bénéficiaire énoncés à ce
paragraphe comme s'il était le cédant.

Engagement
par le propriétaire à
titre bénéficiaire

Amendment
of implied
covenants

(4) A covenant deemed to be included in
a transfer by this section may, in a schedule
to the transfer, be expressly excluded or be
varied by setting out the covenant, appropriately amended.

(4) L'engagement qui est, en vertu du
présent article, réputé compris dans une cession, peut être expressément exclu ou modifié par une annexe à celle-ci, qui reproduit
l'engagement tel qu'il est modifié.

Modification
des engagements implicites

En forcement
of covenant

(5) The benefit of a covenant deemed to
be included in a transfer by this section runs
with the interest of the transferee in the land
transferred, and may be enforced by any person in whom the interest or part of it vests.
1984, C. 32, S. 5.

(5) Le bénéfice de l'engagement qui est
réputé compris dans une cession en vertu du
présent article est rattaché au droit du cessionnaire sur le bien-fonds cédé, et peut être
exécuté par la personne à qui ce droit, en
tout ou en partie, est dévolu. 1984, chap. 32,
art. 5.

Exécution de
l'engagement

Settlor's
covenant
for further
assurances

Multiple
parties

Engagement
du disposant
en vertu
d'une fiducie

Plusieurs
parties
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nota
transfer

6.---._
fl} A charge does not operate as a
transfer of the Jegal estate in the land to the
chargee.

6 (1) La charge n ' a pas pour effet de
céder à son titulaire Je domaine légal du
bien-fonds.

Effet d'une
charge

Defeasance

(2) A charge ceases to operate when the
money and interest secured by the charge are
paid, or the obligations whose performance is
secured by the charge are performed, in the
manner provided by the charge.

(2) La charge est éteinte par Je paiement
du montant et des intérêts, ou l'exécution de
l'obligation, qu'elle garantit, de la façon
qu'elle prévoit.

Extinction

Rights and
remedies
preserved

(3) Despite subsection (1), a chargor and
chargee are entitled to all the Jegal and equitable rights and remedies that would be
available to them if the chargor had transferred the land to the chargee by way of mortgage, subject to a proviso for redemption.
1984, C. 32, S. 6.

(3) Malgré Je paragraphe (1), le constituant et le titulaire de la charge disposent des
mêmes droits et recours, en common Jaw et
en equity, que si le constituant avait cédé le
bien-fonds au titulaire par une hypothèque
consentie sous réserve d'un droit de rachat.
1984, chap. 32, art. 6.

Conservation
des droits et
recours

Charge:
implied
covenants

7.-{l} A charge in the prescribed form
shall be deemed to include the following covenants by the chargor, for the chargor and
the chargor's successors, with the chargee
and the chargee's successors and assigns:

7 (1) La charge rédigée selon la formule
prescrite est réputée comprendre les engagements suivants par Je constituant et ses successeurs, au profit du titulaire, de ses successeurs et ayants droit :

Charge:
engagements
implicites

Usual
covenants

1. ln a charge of freehold or Jeasehold
land by the beneficial owner:

1. Dans Je cas de la charge constituée par
Je propriétaire à titre bénéficiaire sur
un bien-fonds en franche tenure ou en
tenure à bail :

Engagements
usuels

i. That the chargor or the chargor's
successors will pay, in the manner provided by the charge, the
money and interest it secures,
and will pay the taxes assessed
against the land.

i. Le constituant, ou ses successeurs, paieront, de la façon stipulée dans la charge Je montant et
les intérêts qu'elle garantit, ainsi
que les impôts auxquels Je bienfonds est assujetti.

LAND REGISTRATION REFORM

u. That the chargor has the right to
give the charge.

11.

Le constituant a le droit de constituer la charge.

iii. That the chargor has not done,
omitted or permitted anything
whereby the land is or may be
encumbered, except as the
records of the land registry office
disclose.

iii. Le constituant n'a rien fait, omis
ni toléré qui aurait eu pour effet
de grever le bien-fonds, sous
réserve de ce qui figure aux dossiers du bureau d'enregistrement
immobilier.

1v. That the chargor or the chargor's
successors will insure the buildings on the land as specified in
the charge.

iv. Le constituant ou ses successeurs
assureront les bâtiments qui se
trouvent sur Je bien-fonds de la
façon stipulée dans la charge.

v. That the chargee on default of
payment for the number of days
specified in the charge or in the
Mortgages Act, whichever is
longer, may on giving the notice
specified in the charge or
required by that Act, whichever
is longer, enter on and take possession of, receive the rents and
profits of, lease or sell the land.

v. Le titulaire peut, en cas de
défaut de paiement pendant le
nombre de jours stipulé dans la
charge ou prévu par la Loi sur
les hypothèques, le délai Je plus
long étant celui à appliquer,
après avoir donné l'avis stipulé
dans la charge ou prévu par cette
loi, l'avis le plus long étant celui
à appliquer, prendre possession
du bien-fonds, en percevoir les
fruits, Je vendre ou le donner à
bail.

vi. That where the chargee enters on
and takes possession of the land
on default as described in subparagraph v, the chargee shall have
quiet enjoyment of the land.

vi. Le titulaire qui prend possession
du bien-fonds de la façon décrite
à la sous-disposition v, aura la
jouissance paisible du bien-fonds.

RÉFORME DE L'ENREGISTREMENT IMMOBILIER
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vii. That the chargor or the chargor's
successors will, on default, execute such assurances of the land
and do such other acts, at the
chargee's expense, as may be reasonably required.

vii. Le constituant ou ses successeurs ,
en cas de défaut , accompliront
tout ce qui est nécessaire, y compris la souscription d'actes, pour
parfaire le titre du bien-fonds,
dans la mesure où la demande est
raisonnable et où le coût en est
supporté par le titulaire.

viii. That the chargee may distrain for
arrears of interest.

viii. Le titulaire peut pratiquer une
saisie-gagerie pour les arriérés
d'intérêts.

ix. That on default of payment of
the interest secured by the
charge, the principal money shall,
at the option of the chargee,
become payable.

ix. Le défaut de paiement des intérêts garantis par la charge
emporte, au gré du titulaire,
déchéance du terme de la charge.

Covenant re
freehold

2. In a charge of freehold land by the
beneficial owner, that the chargor has
a good title in fee simple to the land,
except as the records of the land registry office disclose .

2. Dans le cas de la charge constituée par
le propriétaire à titre bénéficiaire sur
un bien-fonds en franche tenure, le
constituant détient valablement le titre
en fief simple du bien-fonds , sous
réserve de ce qui figure aux dossiers
du bureau d'enregistrement immobilier.

Engagement
relatif au
bien-fonds en
franche
tenure

Covenant re
leasehold

3. In a charge of leasehold land by the
beneficial owner:

3. Dans le cas de la charge constituée par
le propriétaire bénéficiaire sur un
bien-fonds en tenure à bail :

Engagement
relatif au
bien-fonds en
tenure à bail

1.

Multiple
panics

That, despite anything done,
omitted or permitted by the chargor, the lease or grant creating
the term or estate for which the
land is held is, at the time the
charge is given, a valid lease or
grant of the land charged, in full
force, unforfeited and unsurrendered , and that there is no subsisting default in the payment of
the rents reserved by or in the
performance of the covenants,
conditions and agreements contained in the lease or grant at the
time the charge is given.

1.

Malgré ce que le constituant a pu
faire, omettre ou tolérer, au
moment de la charge le bail ou la
cession qui crée la tenure à bail
du bien-fonds grevé est valide,
pleinement en vigueur, et n'a fait
l'objet d'aucune déchéance ou
renonciation. Les loyers stipulés
au bail ou à la cession ont été
acquittés et les engagements et
conditions qui y figurent ont été
respectés, au moment de la
charge.

ii. That the chargor or the chargor's
successors will, while the money
secured by the charge remains
unpaid, pay, observe and perform ail the rents reserved by
and ail the covenants, conditions
and agreements contained in the
lease or grant and will indemnify
the chargee against ail costs and
damages incurred by reason of
any non-payment of rent or nonobservance or non-performance
of the covenants, conditions and
agreements.

ii. Le constituant ou ses successeurs,
jusqu'à ce que les sommes garanties par la charge soient payées,
acquitteront les loyers et respecteront les engagements et conditions figurant au bail ou à la cession, et rembourseront le titulaire
de la charge des frais engagés ou
des dommage s subis suite au
défaut de paiement des loyers ou
à l'inobservation des engagements et conditions.

(2) Where a charge to which subsection
(1) applies is given by or to more than one
person, the covenants deemed to be included
by that subsection are made,

(2) Lorsqu'une charge à laquelle s' applique le paragraphe (I) est constituée par plusieurs constituants ou à plusieurs titulaires,
les engagements qui sont réputés y figurer en
vertu de ce paragraphe sont pris:

Plusieurs parties
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(a) by the chargors jointly and severally,
unless the charge specifies otherwise;
and

a) par les constituants solidairement, sauf
stipulation contraire dans la charge;

(b) with the chargees jointly, unless the
money secured is expressly secured to
them in several shares or distinct
suros.

b) envers les titulaires ensemble, à moins
que les sommes garanties ne le soient
expressément en plusieurs parts ou
sommes distinctes.

Amendment
of implied
covenants

(3) A covenant deemed to be included in
a charge by subsection (1) may, in a schedule
to the charge, or in a set of standard charge
terms filed under subsection 8 (1) and referred to in the charge by its filing number,
be expressly excluded or be varied by setting
out the covenant, appropriately amended.

(3) L'engagement qui est, en vertu du
paragraphe (1), réputé compris dans une
charge, peut être expressément exclu ou
modifié, par une annexe à celle-ci ou par une
liste de clauses types déposée conformément
au paragraphe 8 (1) et à laquelle la charge
renvoie par sa cote, qui reproduit l'engagement tel qu'il est modifié.

Modification
des engagements implici\es

Enforcement
of covenant

(4) A covenant deemed to be included in
a charge by subsection (1) may be enforced
by a successor or assignee of the chargee.

(4) Les successeurs ou ayants droit du titulaire de la charge peuvent exécuter l'engagement qui est réputé compris dans une charge
en vertu du paragraphe (1).

Exécution de
l'engagement

Prescribed
terms

(5) A charge in the prescribed form shall
be deemed to include the prescribed standard
charge terms, unless a set of standard charge
terms filed under subsection 8 (1) is referred
to in the charge by its filing number.

(5) La charge rédigée selon la formule
prescrite est réputée comprendre les clauses
types prescrites, à moins qu'elle ne renvoie
par sa cote à une liste de clauses types déposée conformément au paragraphe 8 (1).

Oauscs prescrites

Amendment
of prescribed
terms

(6) A prescribed standard charge term
deemed to be included in a charge by subsection (5) may, in a schedule to the charge, be
expressly excluded or be varied by setting
out the term, appropriately varied.

(6) Une clause type prescrite qui est réputée comprise dans une charge en vertu du
paragraphe (5) peut être expressément exclue
ou modifiée par une annexe à celle-ci, qui
reproduit la clause telle qu'elle est modifiée.

Modification
des clauses
prescrites

Prescribed
terms to be
included in
charge book

(7) The Director shall include the prescribed standard charge terms in the charge
book maintained under subsection 8 (5).
1984, C. 32, S. 7.

(7) Le directeur inscrit les clauses types
prescrites au registre des charges qu'il tient
en vertu du paragraphe 8 (5). 1984, chap. 32,
art. 7.

Registre des
clauses prescrites

Filing of
standard
charge
terms

8.-(1) A persan may file with the Director, in the prescribed manner and form, a set
of standard charge terms and, with the consent of the Director, may file a set of standard charge terms in a form other than the
prescribed form.

8 (1) Une personne peut déposer chez le
directeur une liste de clauses types de charge
rédigée selon la formule et de la façon prescrites ou, avec l'autorisation du directeur,
selon une formule différente de celle prescrite.

Dépôt des listes de clauses
types de
charge

Amendment
of set of
standard
charge terms

(2)
under
ing a
under

A set of standard charge terms filed
subsection (1) may be amended by filfurther set of standard charge terms
subsection (1).

(2) La liste de clauses types de charge
déposée en vertu du paragraphe (1) peut être
modifiée par le dépôt d'une nouvelle liste
conformément à ce paragraphe.

Modification
d'une liste de
clauses types
de charge

Duties of
Direct or

(3) Where a set of standard charge terms
is filed under subsection (1), the Director
shall,

(3) Le directeur, lorsqu'une liste de clauses types de charge est déposée conformément au paragraphe (1) :

Fonctions du
directeur

(a) promptly assign a filing number to the
set and advise the persan who filed the
set of its filing number; and

a) lui attribue promptement une cote et
informe de la cote la personne qui a
déposé la liste;

(b) ensure that copies of the set, identified
by its filing number, are provided to
the land registry offices for the parts
of Ontario designated under this Part
within thirty days of the day on which
the set was filed.

b) s'assure que des copies de la liste, portant' sa cote, sont fournies dans les
trente jours du dépôt aux bureaux
d'enregistrement immobilier des
régions de )'Ontario désignées en vertu
de la présente partie.

(4) Every set of standard charge terms
filed under subsection (1) shall be made
available in the prescribed manner and at the
prescribed fee for public inspection and copy-

(4) Les listes de clauses types de charge
déposées en vertu du paragraphe (1) sont
accessibles au public pour examen et copie
au plus tard trente jours après leur dépôt

Public
inspection

Accès public
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ing in the land registry offices for the parts of
Ontario designated under this Part on a day
not later than thirty days after the day on
which the set is filed with the Director.

chez le directeur, dans les bureaux d'enregistrement immobilier des régions désignées en
vertu de la présente partie, de la façon prescrite et contre acquittement des droits prescrits.

(5) The Director shall enter ail sets of
standard charge terms filed under subsection
(I) during each calendar year in a charge
book and shall as soon as possible after the
end of the calendar year,

(5) Le directeur inscrit dans un registre
des charges les listes de clauses types de
charge déposées en vertu du paragraphe ( 1)
durant chaque année civile et, dès que possible après la fin de l'année :

(a) provide copies of the charge book to
the land registry offices for the parts
of Ontario designated under this Part;
and

a) fournit des copies du registre des charges aux bureaux d 'enregistrement
immobilier des régions de !'Ontario
désignées en vertu de la présente partie;

(b) make available copies of the charge
book for purchase by the public at the
prescribed fee. 1984, c. 32, s. 8.

b) en offre des copies au public, contre
acquittement des droits prescrits. 1984,
chap. 32, art. 8.

Effect of
filing:
incorporation
by refercnce

9.-(I) A charge shall be deemed to
include a set of standard charge terrns filed
under subsection 8 (1) if the set is referred to
in the charge by its filing number.

9 (1) La charge qui renvoie à une liste de
clauses types déposée en vertu du paragraphe
8 ( l) et identifiée par sa cote est réputée
comprendre cette liste.

Amendment
of standard
charge terrns
in individual
charge

(2) A term deemed to be included in a
charge by subsection (I) may, in a schedule
to the charge, be expressly excluded or may
be varied by setting out the term, appropriately amended.

(2) La clause qui est, en vertu du paragraphe (1), comprise dans la charge, peut être
expressément exclue ou modifiée par une
annexe à celle-ci, qui reproduit la clause telle
qu'elle est modifiée.

Modificatio n
des clauses
types dans
une charge
donnée

Only one
set to be
incorporated
by reference

(3) Where a charge refers to more than
one set of standard charge terms by their filing numbers, the charge shall be deemed to
include only the set that was filed last.

(3) La charge qui renvoie à plusieurs listes
de clauses types identifiées par leurs cotes est
réputée ne comprendre que la liste déposée
en dernier.

Limitation à
l'incorporation par renvoi de clauses
types

Express
term
governs

(4) Where there is a conflict between an
express terrn in a charge and a term deemed
to be included in the charge by subsection
(I), the express term prevails. I984, c. 32,
S. 9.

(4) La clause stipulée expressément dans
la charge l'emporte sur la clause incompatible qui est réputée comprise dans la charge
en vertu du paragraphe (I ). I 984, chap. 32,
art. 9.

Priorité de la
clause
expresse

When charge
may be
registered

10.-{I) A charge that refers to a set of
standard charge terms filed under subsection
8 (I) by the set's filing number shall not be
registered before a copy of the set is availa ble in the land registry office where the
charge is to be registered, as described in
subsection 8 (4).

10 (1) La charge qui renvoie à une liste
de clauses types déposée en vertu du paragraphe 8 (I) et identifiée par sa cote, n'est
pas enregistrée avant qu'une copie de la liste
ne soit disponible au bureau d'enregistrement
immobilier où la charge sera enregistrée, tel
que prévu au paragraphe 8 (4).

Enregistrement de la
charge

Saving

(2) The fact that a charge is registered in a
manner that contravenes subsection (I) does
not, in itself, invalidate the registered charge.
1984, C. 32, S. 10.

(2) Le seul fait d'enregistrer la charge contrairement au paragraphe (I) n'invalide pas
la charge enregistrée. I984, chap. 32, art. 10.

Exception

Disclosure:
offence

11. A persan named as chargee in a
charge containing standard charge terms that
have been filed under subsection 8 (I) who
takes the charge before providing the chargor
or the chargor's solicitor with a copy of the
standard charge terms is guilty of an offence
and on conviction is liable to a fine of not
more than $5,000. I984, c. 32 , s. Il.

11 Le titulaire de la charge contenant des
clauses types déposées en vertu du paragraphe 8 (1) qui assume la charge avant de fournir au constituant ou à l'avocat de celui-ci
une copie des c.lauses types est coupable
d'une infraction et passible , sur déclaration
de culpabilité, d'une amende d'au plus 5 000
$. 1984, chap. 32, art. Il.

Director
may require
filing

12.-{l) Where the Director is satisfied
that a charge presented for registration contains terms that should be filed under subsection 8 (I) because of the frequency of their

12 (1) Le direct.eur, s'il est convaincu
qu'une charge présentée pour enregistrement
contient des clauses qui devraient être déposées en vertu du paragraphe 8 (1) à cause de

Annual
charge
book

Registre
annuel des
charges

Effet du
dépôt : incorporation par
renvoi

Divulgation :
infraction

Dl!pôt exigé
par le directeur
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use in charges in favour of the chargee, the
Director may give the chargee notice in the
prescribed form and manner that on and
after a day specified by the Director, no
charge in favour of the chargee that sets the
terms out expressly shall be registered without the Director's authorization.

leur usage fréquent dans les charges constituées au profit du titulaire, peut aviser celuici, de la façon et selon la formule prescrites,
qu'aucune charge présentée de la sorte ne
sera enregistrée à compter d'une date précisée sans l'autorisation du directeur.

Day
to be
specified

(2) The day specified by the Director in a
notice given under subsection (1) shall be a
day at Jeast 120 days after the date of the
notice.

(2) La date précisée par Je directeur dans
l'avis donné en vertu du paragraphe (1) est
postérieure d'au moins 120 jours à la date de
l'avis.

No
registration
where filing
required

(3) Where the Director has given a notice
under subsection (1), no charge in favour of
the chargee that sets the terms out expressly
shall be registered without the Director's
authorization on or after the day specified by
the Director. 1984, c. 32, s. 12.

(3) À compter de la date précisée dans
l'avis donné par le directeur en vertu du
paragraphe (1), aucune charge constituée au
profit du titulaire n'est enregistrée sans l'autorisation du directeur si elle contient ces
clauses expresses. 1984, chap. 32, art. 12.

Seal not
required

13.-(1) Despite any statute or rule of
Jaw, a transfer or other document transferring an interest in land, a charge or discharge
need not be executed under seal by any person, and such a document that is not executed under seal has the same effect for ail
purposes as if executed under seal.

13 (1) Malgré toute loi ou règle de droit,
les cessions ou autres documents qui cèdent
un droit sur un bien-fonds, ainsi que les charges et mainlevées de charge, n'ont pas à être
revêtues du sceau de quiconque. Ces documents sans le sceau valent ceux qui en sont
revêtus.

Abolition de
l'exigence du
sceau

Guarantee

(2) Subsection (1) applies to a guarantee
in a charge. 1984, c. 32, s. 13.

(2) Le paragraphe (1) s'applique aux
garanties stipulées dans une charge. 1984,
chap. 32, art. 13.

Garanties

Regulations

14. The Lieutenant Governor in Council
may make regulations,

14 Le lieutenant-gouverneur en conseil
peut, par règlement :

Règlements

(a) designating parts of Ontario for the
purposes of this Part;

a) désigner des régions de !'Ontario pour
l'application de la présente partie;

(b) prescribing forms for transfers,
charges, discharges and other documents to be registered under the Land
Titles Act or the Registry Act, or
deposited under Part II of the Registry
Act, and prescribing the manner of
their completion and execution by
individuals and corporations;

b) prescrire des formules de cession, de
charge, de mainlevée et des autres
documents qui sont enregistrés en
vertu de la Loi sur /'enregistrement des
droits immobiliers ou de la Loi sur
/'enregistrement des actes, ou déposés
en vertu de la partie II de la Loi sur
/'enregistrement des actes; prescrire la
façon dont les personnes physiques et
morales les rédigent et les souscrivent;

(c) authorizing the Director to issue
instructions for the completion and
execution of documents;

c) autoriser Je directeur à donner des
directives concernant la façon de rédiger et de souscrire les documents;

(d) authorizing the Director to approve
forms prescribed under clause (b), and
prohibiting the registration of documents in forms prescribed under clause
(b) that are not approved by the
Director;

d) autoriser le directeur à approuver les
formules prescrites en vertu de l'alinéa
b); interdire l'enregistrement de documents selon des formules prescrites en
vertu de l'alinéa b) mais non approuvées par le directeur;

(e) prescribing standard charge terms for
the purpose of subsection 7 (5);

e) prescrire des clauses types de charge
pour l'application du paragraphe 7 (5);

(f) prescribing the form and manner in
which sets of standard charge terms
are to be filed with the Director under
subsection 8 (1) and are to be made
available for public inspection and
copying;

f) prescrire la formule selon laquelle les
listes de clauses types de charge sont
déposées chez le directeur en vertu du
paragraphe 8 (1) et sont accessibles au
public pour examen et copie, et la
façon dont elles le sont;

Date

Empêchement
à l'enregistrement
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(g) prescribing fees payable under subsections 8 (4) and (5);

g) prescrire les droits exigibles en vertu
des paragraphes 8 (4) et (5);

(h) prescribing the form and manner in
which notice is to be given under section 12;

h) prescrire la formule selon laquelle les
avis sont donnés en vertu de l'article
12 et la façon dont ils le sont;

(i) prescribing the form and manner in
which statements in documents are to
be made;

i) prescrire la formule selon laquelle les
déclarations sont faites dans les documents et la façon dont elles le sont;

(j) prescribing the manner in which a
party to a document registered under
the Land Titles Act or the Registry Act
may notify the land registrar of
changes in the party's address for service. 1984, c. 32, s. 14.

j) prescrire la façon dont une partie à un
document enregistré en vertu de la Loi
sur /'enregistrement des droits immobiliers ou de la Loi sur l'enregistrement
des actes peut aviser le registrateur
d'un changement de domicile élu.
1984, chap. 32, art. 14.
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PART II
Atn'OMATED RECORDING AND
PROPERTY MAPPING

PARTIE II
SYSTÈME AUTOMATISÉ D'INSCRIPTION
DE DONNÉES ET DE CONSERVATION
DE PLANS FONCIERS

15. Where land is designated for the purposes of Part 1, the Lieutenant Govemor in
Council may by regulation designate ait or
any part of the land for the purpose of implementing a system for automated information
recording and retrieval and property mapping. 1984, C. 32, S. 15.

15 Le lieutenant-gouverneur en conseil
peut, par règlement, désigner, en tout ou en
partie, un bien-fonds désigné pour l'application de la partie 1, pour faire l'objet d'un système automatisé d'inscription et de recherche
de données et de conservation de plans fonciers. 1984, chap. 32, art. 15.

Système automatisé d'inscription de
données et de
conservation
de plans fonciers dans les
régions désignées

Temporary
fee
reduction
during
training
period

16.-{l) The Director may by order fix a
lower fee than that prescribed under the
Land Titles Act or the Registry Act for any
service that relates to land designated under
this Part, and the lower fee shall be in effect
for a specified period not exceeding three
months from the designation of the land to
which the service relates.

16 (1) Le directeur peut fixer des droits
moindres que ceux prescrits par la Loi sur
/'enregistrement des droits immobiliers ou la
Loi sur l'enregistrement des actes pour les services rendus relativement à un bien-fonds
désigné en vertu de la présente partie. Les
droits réduits sont en vigueur pour une
période maximale de trois mois.

Réduction
temporaire
des droits

Application

(2) The Regulations Act does not apply to
an order made under subsection (1). 1984,
C. 32, S. 16.

(2) La Loi sur les règlements ne s'applique
pas aux directives données en vertu du paragraphe (1). 1984, chap. 32, art. 16.

Application

Automated
recording
and property
mapping in
designated

are as

